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Em diferentes períodos da história e contextos culturais, os surdos fo-

ram vistos pelos ouvintes, quase sempre, como seres deficientes, incom-

pletos e incapazes de interagir socialmente. Por esta razão, foram subme-

tidos a viver à margem da sociedade, sendo vítimas da violência física, 

moral, psicológica. Ao contrário do que muitos penam, os surdos são do 

ponto de vista intelectual, cognitivo, social cultural igual aos ouvintes. A 

única coisa que os difere é a forma como captação e interagem com o 

mundo exterior pelos canal visual-espacial enquanto os ouvintes utili-

zam-se do oral-auditiva. Os surdos comunicam-se através da língua de 

sinais, detentora de estrutura gramatical, funcional dinâmica, produtiva 

própria, e, como qualquer outra língua, tem suas especificidades estrutu-

rais que estão em conformidade com os aspectos culturais de seus falan-

tes. No presente trabalho, almeja-se apresentar os resultados de um estu-

do que analisou a tradução de expressões idiomáticas do português para a 

Libras. O corpus do estudo foi constituído a partir do vídeo “Expressões 

idiomáticas”, do canal “Estudando Libras”. A análise encontra-se anco-

rada em Quadros e Segala (2015). Concluiu-se que nos processos tradu-

tórios de expressões idiomática do português para Libras necessário se 

faz levar em consideração as características estruturais e culturas das 

duas línguas (surda e ouvinte) e que o tradutor deve ter conhecimento 

vasto dos dois sistemas linguísticos para realizar um trabalho sério e 

eficiente no trato de sistemas linguísticos intermodal, intersemiótica e 

interlinguístico 
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